

  
    

  
    [image: Cover]
  
  


  





  
    
        Vi ses igen i næste drøm

Af Carl-Henning Wijkmark



Oversat af Anne Marie Bjerg fra svensk efter Vi ses igen i
nästa dröm 



Original © Carl-Henning Wijkmark 2013 

Dansk udgave © MØLLER 2014

Published by agreement with Norstedts Agency 

Omslag af Leo Scherfig 

Korrektur af Thomas Mogensen 

Forlagsredaktion af Jacob Møller Overgaard

1. udgave 2014

ISBN: 9788792927354

www.moellerforlag.dk

eBogen er lavet med Telling 



Citatet fra Demeterhymnen er hentet fra Otto Steen Dues
oversættelse fra 2005. Citaterne fra Goethes Faust II er fra P.
Hansens (1881-1889) af Sophus Michaëlis i 1926 bearbejdede
oversættelse; udgave fra 2008.


 




Oversættelsen er støttet af Nordisk
Ministerråd



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til
andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forlag og
forfatter.





  





  
    
        Carl-Henning Wijkmark


Vi ses igen i næste drøm


på dansk ved

Anne Marie Bjerg


 


 


 


MØLLER





  



Jeg spiste morgenmaden



















 


Dr. OSWALD SPENGLER

taler over emnet

De store kulturers oprindelse

Foredrag på tysk. Lille auditorium 30. oktober kl. 18
(præcis).

Billetter på foreningskontoret

Studenteraftenudvalget
 


Årstallet manglede, og automatisk greb jeg efter den tanke at det
var en tekstet stumfilm man havde fundet via en eller anden tysk
kontakt, måske litteraturarkivet i Marbach, og så slog man det op
på denne opsigtsvækkende måde. Plakaten kunne jo også være et
gammelt trofæ fra tyverne som man gerne ville vise frem. Ret
morsomt – hvis det var sandt. Jeg turde ikke tro noget
længere.

    Da studenten så at jeg satte mig i sofaen igen,
kom han straks hen til mig og lagde avisen på bordet med et lille
buk.

    ”Vil De ikke sidde ned?” sagde jeg og trak
diskret avisen til mig. Det kom helt af sig selv at jeg sagde ”De”,
så langt var jeg allerede kommet i tilpasning. Mens han trak stolen
ud, så jeg ud af øjenkrogen årstallet 1924 under avisens hoved. Nu
flygtede jeg ud i snak og gemytlighed. ”Jeg var ude i forstuen og
så plakaten om Spengler. Det er jo i morgen aften. Har De tænkt Dem
at komme?”

    ”Der er sikkert udsolgt for længst. Jeg havde nu
ellers ikke tænkt mig at komme. Olle Holmbergs artikel må være nok
for mig. Det er sjældent han er imponeret. Spændende perspektiver,
men som mediciner føler jeg mig lidt udenfor. Og De?”

    Ved navnet Holmberg glimtede det igen. Håbet.
Men svagt. Og slukkedes. Denne unge mand var ikke klædt ud. Det var
nok snarere mig i min halvfemserhabit der i hans øjne så underlig
ud. Af en ældre akademiker at være; sådan måtte han jo opfatte
mig.

    ”Jo,” sagde jeg og gik ind i rollen som allerede
føltes lidt uvant. ”Jeg er også temmelig imponeret over hans
Untergang  og ville gerne se og høre ham. Til Amerika, hvor
jeg bor, lader det aldrig til at han kommer. Man siger at han er
bange for at blive søsyg. Så vi må nok vente til man kan flyve. Det
er i øvrigt en af hans spådomme: regelmæssig flytrafik over
Atlanten inden for en nær fremtid.”

    Jeg havde et par andre af hans profetier på
læben, men holdt inde i tide. Dette måtte jeg passe på med. Ikke
fortælle om fremtiden.

    Studenten rejste sig, ”Nå, men så går jeg nok
hjem og læser. Hyggeligt at mødes.” Jeg så på ny et glimt af undren
i hans blik, et nik til afsked og så ud med hastige
skridt.
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